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Græske Indskrifter fra Olbia.
Af Prof. L. Issi lig.

•

Den Plads iblandt Handelsstæderne ved det Sorte Hav, som 

Odessa nu indtager, indtoges i den klassiske Oldtids bedste 
Dage af Olbia. Allerede i det 7de Aarh. f. Chr. havde Mi
lesierne anlagt denne Koloni «i den nordligste Spids af Pontos», 
som det hed, nær ved Edløbet af den store Flod Borysthenes 
(Dniepr). Den laa i Borystheniternes Land og kaldtes i Almin
delighed «Borystheniternes Handelsplads» eller simpelt hen Be- 
rysthenis; dog laa den i Virkeligheden ikke ved Floden af dette 
Navn, men paa Floden Hypanis’ (Bugs) vestlige Bred omtrent 
ligeoverfor det nuværende iNikolajev; Ruinerne findes ved llinsky. 
Denne langt fremskudte Post af den helleniske Kultur har havt 
en betydelig Indflydelse paa de omboende Barbarer, men er 
ogsaa selv ikke bleven upaavirket af dem. Da den helleniske 
Kulturs kraftige Ungdomstid var forbi, var det saare vanskeligt 
at modstaa Trykket fra de mægtige og talrige Barbarerfolk, der 
omgav Staden; mere end én Gang maatte Hellenerne bukke 
under i Kampen, og i Begyndelsen eller Midten af det 1ste 
Aarh. f. Chr. blev Staden endelig erobret og fuldstændig ødelagt 
af Geterne. Det barbariske Folk følte dog snart Savnet af 
dette Berøringsled med den helleniske Kultur og fik en Del af 
de gamle Indvaanere til at komme tilbage igjen. Der rejste sig 
en ny By paa samme Sted, men meget mindre i Udstrækning, 
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meget fattigere, meget mere afhængig af de omgivende Barbarer 
og stærkt blandet med ugræske Elementer, som det bl. A. ses 
af de barbariske Personnavne.

Det gamle Olbia bar efterladt sig en Del Mønter og Ind
skrifter. Af disse sidste, der findes i Böckhs Corpus Inscrip- 
tionum Græcarum, 2det Bind, Nr. 2057 if., har navnlig det vidt
løftige Dekret til Ære for Protogenes (2058) opnaaet en fortjent 
Berømmelse, men ogsaa de følgende Numere have stor Inter
esse, og jeg er saa heldig ved en Landsmands Velvillie at 
kunne forøge Antallet af de olbiopoiitanske Monumenter med 
en lang og velbevaret Indskrift. Professor Thor Lange i Moskva 
opholdt sig i Sommer i Kischenev, og gjorde der Bekjendtskab 
med Hr. Surutschán, en rig Privatmand, der er ivrig Archæolog 
og foranstalter Udgravninger i Tyras og Olbia. Den store Ind
skrift, som her skal meddeles, blev fundet midt paa Torvet i 
Olbia. Den laa heldigvis med Skriften nedad som Trin ved 
Kanten af en Brønd i Grev Mussin Puschkins Forpagtergaard. 
Ejeren har foræret den til lir. Surutschán, og den findes nu i 
hans Museum i Kischenev; Prof. Lange har sendt mig en Af
skrift og et fortrinligt Papirsaftryk af den. Dens Højde er 
1,535 Metr., Bredden 0,75, Tykkelsen 0,29. Marmorblokken har 
tidligere enten været meget større og er bleven savet over, 
eller den har været stillet sammen med en anden Marmorblok; 
thi paa dens højre Side findes Slutningen af en ældre Indskrift 
saa lydende:

EYPH2IBI0NAHMHTPI0YAI1BASIAEI 

ENEKENKAIEYN0IASTH2EI5AYT0N

.... Ebpya'ißtov ¿Ippyrpioi) Jec BaoiXei 

.... êvexev xai eàvoiaç rqç ecç atscóv.

Det har altsaa været Fodstykke for en Statue af Heuresibios 
Demetrios’ Søn, oprejst af en taknemmelig Ven i eller ved 
Zeus Basileus’ Helligdom. Det er den Plads, der omtales i 
Dio Chrysostomos’ 36te Tale p. 81 R, hvor Borystheniterne 
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samles for at høre den berømte Taler : to too Jîoç ïzpôv, ouTiep 
etái&aai ßoöXeozadai. Kat ot pzv TtpzaßbraTot xaï ot èv zaïç 
âp/atç xôxÀœ xa&lZovzo èitï ßa&pcov, to dè ÅotTtbv tiÅ^&oq 
ktpztavrjxzaav' fy fù.p eùpv/copta 7co)jà] 7rpb roo vetó.

Efter Skriften at dømme er denne Indskrift vistnok ældre 
end Geternes Erobring. Den store Indskrift er derimod en Del 
yngre; den henhører formodentlig til den sidste Halvdel af 
2detAarh. e. Chr. Den er fuldstændig, naar undtages at enkelte 
Gange det sidste eller de 2 sidste Bogstaver i Randen til højre 
ere stødte eller slidte af, men Restaurationen er aldrig tvivlsom. 
Her har det ogsaa knebet med Pladsen, og Stenhuggeren har 
af og til maattet gjøre det sidste Bogstav i Linien mindre end 
de andre. 1 Linierne 35—39 var der en lille Beskadigelse i 
Stenen, som Stenhuggeren maatte springe over, men der er 
intet Hul i Texten. Derimod maa det i høj Grad beklages, at 
Stenhuggeren har været i en ualmindelig Grad skjødesløs. Han 
har ikke blot glemt enkelte Bogstaver som V. 18 rpcrv for ^ttov, 
34 zxoptdrjQ for exxoptdfy, 17 iq for sc’ç, 8 ztaztpz for etaétpepe, 
men han har ogsaa V. 30 skrevet pz'fåfyv for og
paa 3 Steder har han oversprunget betydeligt, maaske en hel 
Linie, i det ham foreliggende Manuskript, nemlig V. 3 før eller 
efter Navnet, 27 efter to)v og 34 efter auróv. Det overflødige zz 
V. 29 tyder derimod næppe paa nogen Lakune, men skal vel 
ligefrem udslettes. — Retskrivningen frembyder intet usædvan
ligt; t subscriptum udelades altid, se V. 3, 21, 30, 33, 37, 40; 
et for i er overordentlig hyppigt, se 4, 12, 13, 17, 20, 23, 24, 
33, 38. Af sproglige Ejendommeligheder frembyder Indskriften 
heller ikke synderligt; man kunde nævne V. 29 évévxaøa for 
évzfxooaa. Stilen er derimod paa flere Steder saa opstyltet og 
forskruet, at man kan se, man befinder sig i de senere Sophi- 
sters Tid. Det er ikke muligt at give en nogenlunde forstaaelig 
Oversættelse uden at tage sig betydelige Friheder. Jeg vil særlig 
fremhæve V. 4 zntßeßr^xöza zo~tç rfy xoÀizëiaç fyvzatv, 5 f. zdoxt- 
tiaozv abroo iteïpa zobç xottooç, 9 TiàaxjQ, -/ztpozoviaQ ôÀoxfy- 
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piav ¿TcsdsixuDw, 13 bnodetypa vr¡Q ~cí)v xoïmv bpotorrpcoc, (et 
Mønster paa ideal Stræben), 22 f. «ry^epízoy tzú&oq èxedeixvvTo, 
men det samme Præg er udbredt over det Hele.

EHIAPXOHT2HTQHnEPIOMYAAAkOHEYPHSI 
BIOYMHHOSTTAHHMOYIB'EAOZEHTHBOYAH 

KAIT2AHM2KAPZOAZOHATTAAO.YAHAPAKA 
A^SEniBEBHkOTATOISTHSnOAEITElASIXHE

5 sikaizhaqsahtabiohaaoiaophtoheaoki 
MASEN A YTOYHTTEIPATO YSkOTTOYSE HTE TAPT Al S 
KOI H A I S X P E I AIS A Y O AI P ETQSAE ITO YP TQH A H E 
niZHTHT0NTT0H0HEISE(DEkAl(bÖAH2HTASE 
TTIT A T A STT ASH SX E I POTO HI ASO AO k A H PI AH ETT E 

10 AE I KH Y T0TTP0AIPESE2SMEH0YHH HTOlAYTHSE.
AEROTE KAITORPOOYMOHAYTOYHRATPISYROMHH 
SEISYHEXESTEPOHERESRATOMEIMOYMEHO. 
T2HAPISTAR0AElTEY0MEH2HT0HBI0NYR0AEirMAT..
HE0ISErEHET0THST2HkAAQH0M0l0THT0SEHTETAIS

15 APXAISRISTQSkAlR0HlkQSYRHPET2HkAlA0kH2STAER. 

TASSOMEHAkATOPOOYMEHOSEHTAISRPOSTOYSrEIT.. 
2HTASBASI AEASRPESBElAISQHlSTHHAkPElBElAH 
THSEPMHHEIASSTEHOXfíPEIOAOrOSOYMHHHTTH 
EHE IP AZ E T O E HTAISRP OSE H AE k ASTON Y TT A HTH 

20 SESlAAAAkAkEITEAEl2SETTErElH2SkET0A
H H P <î> I A A H O P Q TT I A M E H A TT A TO ME H O ST O Y S Z E 
HOYSkAIXPHSTOISHOESIOI AOZEHQHSYHrEHlkO.
TT A O O S E TT E A E I kN YTOTTO AE ITÍ2N A E EI Tl S A YTQ
S Y H E M EI EE H H k AT AS YH A A A A T H S A<Î)O P M H H H k A

25 TA S YM B I QSE2SS YH HOE IA HO Y A E A O rOSXQPH

S Al A Y H AT Al T H H EIS A Y TO H E YHO IA H A A A A k AITTE 
PAT2HrHSEMAPTYPHeHTOYSYTTEPO)IAIASklHAYHOYS 
MEXPISE B AST2HS YMMAXlATTAP ABOAEYSAMEHOS 

AlOAHETTITOYTOISHTETTATPISXAAETTQSEHEHkA 
30 SATHHETTAYTQSYMQOPAHkAITHHMErAAHHTOYBIOY
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BAPYHOMEHHEYHOISATOETTAlHOISkAITAlSTTPETTOY
SAI SM APT YPI AlSnAPHr0PHSAlT0ETTAYT2SYMlTT2
MAlHAkAITE©H2SHnAPAT0ISZ2SINENTE|M0SST.
(D AH2 ©H H Al AE AYTONETTITHSEkOMI AHSOTIOAH 

35 MOSSTECDAHOlkAPZOAZOHATTAAOY ZHSANTAkA
A2SkAI AHM20EA2SAH ATE© HH Al AE TOYHQIS 
MAEH ETTISH M2T0TT2lHA0lAHArEIH2 SkOHT. . 

TTPOTPOTTH HEX2SIHEIST0MEIMEISØA I BIOH
ETTAIH0YMEH0HZ2 PZAHOSHE IkHPATOYTO YH 

40 0 I S M A A H EST H SEk AP Z O AZ2ATT AA O YM H H M H S
XAPIH

’Æ'ttî áp/óyzcDV zojv Trepi ’Opÿâlaxov Eb pry t- 
ßioa prjVOQ rtavTjpoD da)dexáz7¡ edo^ev zf; ßoukfl 
xa't zcp or/io) I............ ] KapZôaÇov AzzáÁou dvdpa xa-
Ådjg entßeßryozu. zoic, zry noÀetzetaç i/ye-

5. ot xa't ^Áá)ou.vza ßiov a.Áoid6pryow Edoxt- 
paoev ad zoo q "cipa zobç xônouç’ êv zs /àp Ta^Q 
xotvalç '/petate, ab&atpezcbç Åetzoopybv àve- 
nttyzryoy Trovos eïaépefpe] xat (p&àvajv zàç è- 
TTtza'/'àç ~à<-yç /etpozovtaç 0ÅoxÅ7jptav èzre-

10 detxvuzo. Ilpoatpéoecoç, pèv ouv ry zotaôzry s[î] 
dé 7toze xat zo npôtfopov abroa r¡ lïazp'tç, ùitopVTp 
oet otove/éozepov èneonazo, petpobpevo[ç\ 
züjv aptffza 'KoÅetzeoopévaiy zbv ßtov bztóderyia t[oîç] 
véotç èyévezo zry ztov xaÀcbv opotôzryoç, ev ze zatç

15 àp/alç ntoztbç xat novtxcbç brypezatv, xat àoxvâç zà £tt[î]- 
zaaaópeva xazop&obpevoç èv zatç, npoç zobç ^sît^î]- 
üvzaç ßaadiaQ npeQßeiatc,, cov [epç zry axpeißetav 
zry éppryetaç ozevo/copel b hyoç’ Oh pry îyz[o]v 
èmtpàÇezo èv zalç lïpbç èva éxaozov bnavzéj-

20 oeot, dÀÀà xâxet zeÀetcoç eTzeyetvcboxezo à- 
vv¡p' (ptÀavdpatTîta. pèv aTta/ôpevoç zobç çé- 
vouç xat /pryzolç rßdeot (ptkoÇevùv at>'/yevixo[v]
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nádoq èTieôelxvüTO, xoÅemov âè et Tiq aoTtp 
avvépet&v r¡ xazà auvaWa^q àyopprp 9] xa- 

25 rà aupßaoaeaiq owtyÜeiav, oodè Áóyoq '/oopty-
aat dúvarat vtyv etq aowv eiïvotav' àÀÀà xai zré- 
pa tcov [ ] pr¡q èuapwptythj zobq bnep (ptktaq xtvôôvooq 
pé'/pt SeßaavSiv aoppa/ia napaßoleoadpevoq.
At1?) dty èni tootoiq ty ze Ttazptq /aÀe~coq évévxa-

I dansk Oversættelse vilde den lyde omtrent saaledes:
«Under de Embedsmænd, hvis Formand var Ompsalakos 

Heuresibios’ Søn d. 12te i Maaneden Panemos besluttede Raadet 
og Folket [at hædre] Karzoazos Attalos’ Søn [med en Guld
krans] som en Mand, der havde vandret skjønt paa Borgerlivets 
Vej og tragtet efter et dadelfrit Liv. Erfaringen har godkjendt 
hans Anstrængelser; thi naar Staten trængte dertil, paatog han 
sig frivillig Ydelser og tilbød Arbejde, man ikke havde begjært, 
og kommende Paabudene i Forkjøbet opfyldte han alle de For
dringer, enhver Afstemning kunde have gjort til ham. Saadan 
var hans Charakter; men dersom nogensinde hans Fædreland 
ved Paamindelse mere uafbrudt trak paa hans Beredvillighed, 
efterlignede han dem, der leve som de bedste Borgere, og blev

30 oa ztyv erf aùzœ (jopcpopdv xai ztyv pezaWaytyv zoo ßtou 
ßapuvopevq tyrppioazo ènatvotq xa't zdíq npenoó- 
aatq papwpíatq Ttaprffoptyaat zo èrf abrá) aópnza)- 
pa, iva xai redvioq r¡ napa zotq Çâfftv evzetpoq, <7t[s]- 
<pava>iïtyvat de alizo v \/pooo) crreipdvo), zóv re xtypoxa 
àva~fopeï)oai\ èrft ztyq è[x\xoptdtyq, oti û dty-

35 poq <rce<pavoi Kap^óa^ov livra Áo o Çtyaavra xa- 
rfoq xai dypoxpeldoq, ávare&tyvat de zo ÿtyipta- 
pa èv èirtatypcp TÓnrp, "va oi dvaYeivdaxov^eq] 
npozpontyv e/coatv etq to peipeíadai ßiov 
énatvoúpevov. ZdpÇavoq Neix^pazou to <ßty-

40 pía pa d.véavf¡ae KapÇodÇrp ArrdÅou pvtyprjq 
yáptv.
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for Ungdommen et Mønster paa Lighed med det skjønne, idet 
han baade tjente tro og arbejdsom i de Embeder, han beklædte, 
og uden Betænkning redelig udførte, hvad der blev ham paa
lagt i Sendelser til Nabokongerne, Ting, hvis nøjagtige Forkla
ring Talen er for fattig til at give. Ikke mindre blev han 
prøvet i Forholdet til den enkelte, men ogsaa der saa man 
Manden fuldstændig. Menneskevenlig tagende de fremmede 
hjem til sig og behandlende dem gjæstfrit med god Omgang, 
viste han en Stemning, som om han var deres Slægtning; men 
dersom en af hans Medborgere kom i Berørelse med ham, enten 
i Anledning af Forretninger eller ved dagligt Samliv, saa er det 
umuligt for Talen at rumme den Velvillie, ban viste ham. Men 
ogsaa udover blev han rost, da han for Venskabs 
Skyld udsatte sig for store Farer, idet han hjalp sine Venner 
lige indtil Kejsernes Domstol. Derfor har ogsaa i Anledning af 
dette hans Fædreland, der har taget sig Tabet af ham meget 
nær og sørger tungt over hans Død, besluttet at trøste sig over 
den Ulykke, der er overgaael det ved hans Tab, ved Lovtaler 
og ved de tilbørlige Vidnesbyrd, for at han ogsaa efter sin Død 
kan være hædret iblandt de levende, og at bekranse ham med 
en Guldkrans, og at Herolden ved hans Begravelse skal udraabe, 
at Folket bekranser Karzoazos Altalos’ Søn, som har levet et 
skjønt og for Folket gavnligt Liv, og at opstille denne Folke- 
beslutning paa et udmærket Sted, for at de, som læse den, kunne 
blive tilskyndede til at efterligne et lovprist Liv.

Zorzanos Nikeratos’ Søn har opstillet denne Folkebeslutning 
for Karzoazos Attalos’ Søn til Erindring.»

Naarjeg ovenfor har sagt, at Stenhuggeren har oversprunget 
hele Linier i den ham foreliggende Text, er dette ikke nogen 
dristig Hypothese. Lakunen i V. 34 lader sig med Sikkerhed 
supplere fra C. I. G. Nr. 2061, V. 12—14. Lige saa utvivlsomt 
er det, at der i Begyndelsen af Indskriften mangler en Infinitiv 
som ¿7rcííj>saa£, aTe<pava)tyqvai el. 1.; den kunde staa i den 3die 
Linie enten før eller efter Navnet, men maaske ogsaa i den 5te
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efter aXoidóp-rpcov, thi édoxiptaoev uden Overgangskonjunktion 
synes snarere at være Slutningen af en Sætning end Begyndelsen 
paa den hele Udvikling, skjøndt en lignende løs Forbindelse findes 
V. 21 efter Endelig vil enhver sikkert indrømme, at det 
V. 27 er umuligt at forbinde: xa't nspa tîov p7jQ. Det er
næppe engang sandsynligt, at der blot har staaet népa twv bpiaw 
■zyç men, forudsat at népa er at forstaa lokalt, og, ikke f. Ex. 
«ud over hvad der kunde ventes» eller noget lignende, vilde 
jeg tænke mig et saadant Supplement: allá xat népa ræv [vqç 
narplSoc, bpiiov tocq bno Pcopaitov Zcoatv êntrajp^ç ; thi det 
derefter følgende péypt ZeftacTÎbv auppayla kan næppe for- 
staaes anderledes end at han har hjulpet sine Venner i Rets
sager og Tvistemaal igjennem alle Instantser, selv indtil den 
øverste, Kejseren, og dette kunde dog ikke lef blive Tilfældet 
ved Sager i Olbia selv, der var en saakaldet fri Stat, men skat
skyldig til barbariske Konger, uagtet disse som Romernes 
«Venner» atter vare paa mange Maader afhængige af dem (se 
Böckh C. I. G. II, p. 107); det kunde derimod let indtræffe ved 
Olbiopoliter, der boede i Romerriget, hvor Karzoazos kunde 
opholde sig en Tid enten som Gesandt fra sit Fædreland eller 
af anden Grund.

Flertallet Zeßaaräiv er vel næppe at forstaa om forskjellige 
efter hinanden følgende Kejsere, men om to samtidig regerende 
Augusti, jeg tænker nærmest paa M. Aurelius og L. Verus, der 
regerede sammen 161 — 169. Ved aoppayla maa tænkes paa 
Bistand som Sagfører, ligesom i det bekjendte Tergestinske 
Dekret 1, 35: «apud ipsum imperatorem causis publicis patro
cinando.»

Noget af det, der først falder i Øjnene ved denne Indskrift, 
er Blandingen af barbariske og græske Personnavne, og dette 
ikke saaledes, at en barbarisk Fader har en græsk Søn, saa at 
man kunde sige, det var en indvandret Barbarerfamilie, der var 
bleven hellenisk, men omvendt Fædre med græske Navne have 
Sønner med barbariske; Sammenblandingen er altsaa fuldstændig 
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og det helleniske Element har ingen Overvægt. Et af disse 
barbariske Navne, Ompsalakos, er uden Tvivl det samme 
som findes i C. 1. G. n. 2093 : NetxypaTOQ NeixqpaTOü o xat 

’OpipaÅpoQ, men det er formodentlig læst urigtig der; paa denne 
Sten staar aldeles tydeligt OMWAAAKOS.

Maanedsnavnet Ilåvqpoc, er ej blot bekjendt fra mange 
doriske Stæder, som Rhodos, Korinth, fra Sicilien, Bøotien og 
Macédonien, men ogsaa fra Delos, se Bulletin de Correspon
dance Hellénique V p. 26.

Jeg tilføjer et Par Brudstykker, som ere sendte 
Papirsaftryk ved samme Lejlighed.

OEO
1.

#50
EI5T0IEP0NT0 ciÇ TO ïepbv TO
□AEÛ2 n\0ÅetoQ

ETTEPOTATONKYPI eTZeptOTa TOV xópt\ov
TIANTT0IH2ANTE5 . . Tiav 7ioir¡oavT£Q
2XAAEHON . . ç '/aXe"tov

2.
EA05EI5 edoç eiç
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